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AHHOTamUA

AKTyanbHOCTD TEMBI HCCIEIOBaHMA 00yCIIOBIEHA HEOOXOIMMOCTBIO KOMIUIEKCHOTO HC-
CIIEZIOBAHMS JICKCHUECKON CHUCTEMBI S3bIKAa CPEHEAHIIIMHCKOTO MEPHOAA, B YACTHOCTH,
areHTUBHO-NPO(ECCHOHANBHOM JEKCHKH KaK €€ MOJCHCTEMbI B pyclle TPaAULMOHHOK CH-
CTEMHO-CTPYKTYPHOHU apaurMbl IMHTBUCTHYECKHUX UCCIIEA0BAHUI U OPUEHTHPOBAHHOCTH
COBPEMEHHbIX JIMHIBUCTHYECKHUX HMCCIECAOBAHUN Ha (DyHKIMOHAIBHO-CUCTEMHBIH IOAX0N
K s13bIKy. CTaThs MOCBsIIEHA OOIIEH LeTH M3YUeHHs STUMONIOTHYECKOTO COCTaBa U (yHK-
LUOHANBHOHU AudepeHnany TeMaTHIeCKON IPYIIbl CPeAHEAHIIMACKIX HAMMEHOBaHHH
7, TpodecCHOHANBHO 3aHATHIX HAYKOW W 00pa30BaHHEM.

Ha ocHoBe n3yyeHus JEKCUKH 110 pa3psiiaM «oOLIfe Ha3BaHWS», BBINOIHSIIOMINE HOMUHA-
THBHYIO (PYHKIIHIO, U «AMEHa COOCTBEHHbIE» (MMeHa ()aMIIIFHOTO THIIA TIEPHO/A AKTUBHOTO
(dopmupoBanus (paMUIBHON CHCTEMBI), BHIIONHAOMNE (YHKINIO UACHTU(QUKALMH JULA
KaK JOIOJHUTENbHBIA K JIMYHOMY MMEHH COOCTBEHHOMY KOMIIOHEHT aHTPONOGOPMYIIHL,
B Tpejienax Kaxa0i STUMOIOTHYECKON TPpYyMIIbl (paKTHUSCKHI MaTeprall pacipenensiercs
10 (YHKIMOHATFHOMY NMPHUHLMITY Ha TPH MOATPYMIBL: 1) areHTHBHO-IPOdeccCuoHaIbHbIE
Ha3BaHWs1, OBITOBABIIHE M KaK ANCJUISTUBBI, ¥ B COCTABE aHTPOIIOGOPMYIL, T. €. MMEBILIHE YCTO-
SBIIUHCA Y3yC; 2) areHTUBHO-TIPO(ECCHOHALHbIC HA3BaHNUSI, OBITOBABILHE HCKITIOUUTENHHO
B COCTaBE aHTPONOGOPMYI U HE BXOAUBIIHME B AllEIIATHBHBIA (QOHI CpeqHEeaHIINICKOTO
A3bIKa, T. €. UMEBIINE HEYCTOABLIMKCS Y3yC; 3) areHTUBHO-IIpodeccHOHaNbHbIE Ha3BaHUS,
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OTpPa’KCHHBIC B MUCbMEHHBIX MAMATHUKAX UCKIIOYUTENBHO KaK alleJUISTHBEL, T. €. UMEBILIUE
OTpaHUYEHHBIN Y3YC.

B pesynbrare nccienoBanus MONy4eHbI A0CONIOTHBIC U OTHOCHTENbHBIE KONMYECTBEHHBIE
JaHHBIE STUMOJIOTUYECKOTO COCTaBa M (PYHKIIMOHATFHON Iu(depeHIraniy TeMaTHiecKon
TPYIIIBl CPeHEAHTIMACKAX HANMEHOBAHHH JIHI, TPO(PECCHOHANBHO 3aHATHIX HAYKOH U
o0y4eHueM, peCcTaBIeHHON 96 JTeKceMaMH, COCTABISIOMUMHA 4% OT 00IIEro KoJInIecTBa
CpEIHEAHIINICKIX HAMMEHOBAHUMA JIHII 110 Tipodeccuit. [Tomasmstomee 60mpmmHCTBO (69%)
COCTABIISIOT JIEKCEMBI C OTPaHUYEHHBIM Y3ycoM. COOTHOLICHHE aHIIMHACKUX U 3aUMCTBO-
BaHHBIX Ha3BaHWH cocTaBnseT 47:53. Hanbonpuinii MpoIeHT cpean 3auMCTBOBAHUH MPH-
HAJJISKUT cTapodpaHIly3cKUM 3aMMCTBOBaHUAM — 21% — M 3aMMCTBOBAHHAM C JIBOWHON
(;TaTuHCKOM 1 dpaHITy3cKoit aTIMonorueit) — 18%.

[MonyyeHHBIE HA IMPOKOM (PAKTUYESCKOM Marepuaje OObCKTHBHBIC JAHHBIC O MECTE HC-
KOHHOMW U 3aMMCTBOBaHHOM areHTHBHO-IIPO(ECCHOHATLHOMN JIEKCHKH B CIOBAPHOM COCTaBE
CPEeIHEAHIIIMICKOTO S3bIKa SIBJIAETCS BaXKHOM COCTABIISAIOILEH 1)1 ONTMCAHMUS TOUHOM KapTUHBI
CPEIHEAHTIINICKOM JIEKCUKH.

KuroueBbie c10Ba

CpeHeaHTHICKIHN S3bIK, AreHTHBHO-TIPO(ECCHOHANBHAS JICKCHKA, HANMEHOBAHUS yIUTENeH
¥ YUEHBIX, STUMOJIOTHICCKHH COCTaB, DYHKIMOHAIBHAS Tu(depeHIHanms.
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Be3rpaHMYHOCTH CaMOITO3HAHMS YEJIOBEKOM OKPYKAIOMIETO MHUpa OMpEAeIseT
B HayKe BO3MOXXHOCTHU JUIS pasfielicHus: chep MPUIOKEHUS YMCTBEHHOTO TPy/a,
crienuaim3anuuu u yFJ'IY6J'IeHI/I§I Hay4YHBIX 3HaHUI BechbMa IIUPOKU U MHOFOO6p33HBI,
OJTHAKO B CpEJHHE BEKa OHO TOPMO3WIOCH BIHMSHHUEM IEPKBU M 0a3HPYIONUMCS
Ha PEJIMTHO3HOM MHPOBO33PECHUU OTHOIIEHUEM CPEIHEBEKOBOTO YEJIOBEKA K MPH-
pole: cpeau oTpaciiell HayKu, KOTOPBIM yAEJIsIM BHUMAHUE CPEAHEBEKOBBIC YUCHBIC
W KOTOpBIC HAIITK OTPAKEHUE B COOTBETCTBYIONIMX HAUMEHOBAHUSIX JIIONCH, UMH
3aHUMAaBHIUXCA, BBIACIIAIOTCA aCTPOHOMU A, aCTPOJIOTHSA, AJIXUMUA, UCTOPUA, MEAU-
UHa, Teonorus, opucnpyneHips. Cojepxanue NesITeTLHOCTH YUUTEICH Cyle-
CTBEHHO M3MEHHWIIOCH B CTOPOHY €€ JallbHeWIIel mpodeccuoHain3alim mno Mepe
pa3BUTHS CUCTEMBI 00pa30BaHUs B O3THEM CpeTHEBEKOBEE [5: 158-159]. Cucrema
00pa3oBaHus B AHDIMHU B JaHHBIA MEPHUOJ ObLTA yIKE TOBOJIBHO CIIOKHOW U BKITIO-
yaja psax crynenen [7: 138-139; 10: 91]: nauanbHOe oOpa3oBaHUE MOJyYaiu
B MOHACTBIPCKHUX, MEBYESCKHUX IIKOJIAX MPH cOOOPAX, YACTHBIX MPUXOACKHUX U TPH-
JIETBHBIX MIKOJNAX, TAC YYUTCISIMHU SIBJISUIACH MUCIBI, BUKAPUH, TIPUXOJICKUE CBSI-
NICHHUKH; CIEAYIONIeH CTYNEHbIO OBLITH TPaMMaTHYECKHE IIKOJbI, B KOTOPBIX OC-
HOBHBIM NPEAMETOM OBLIa JATHHCKAs TpPaMMAaTHKa M KOTOPBIE HEMOCPEICTBEHHO
MMOABOJUIIN K MOCTYIIJICHUIO B IIOAABUBIIHECH B XII B. YHUBCPCUTCTEI, IPCIHA3HA-
YaBIIUECS U3HAYAIBHO JUTSI TIOATOTOBKH TEOJIOTOB M 3HATOKOB IIEPKOBHOTO MpaBa,
3aTCM paCIIMPCHHLIC 3a CUCT Q)aKy.HI)TCTOB HUCKYCCTB, MCUIIUHEI, [IE€JArorn4eCKo-
TO ¥ FOPUIHYECKOTO (haKyIbTETOB.
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B cepenune XII B. ycTaHOBHMIICS OIIpEAETICHHBIN OanaHC TpeX S3bIKOB: JATHHCKUHN
SI3BIK YHOTPEOISUTH 1715t OUIMANBHBIX 3alicel, BeJICHHUSI XPOHUK, B YUEHBIX TPy/Aax
10 KICTOPUH U TEOJIOTHH, B IUTYPTHH IIEPKBH; PPaHI[y3CKUI YaCTUIHO OOBETIAT, HO
e11ie GBI A3bIKOM KOPOJIEBCKOTO OKPYXEHHS M apUCTOKPATHH; aHIINHCKUHN, KaK SI3BIK
MTOBCETHEBHOTO 00MX0/1a, HE HCITOIB30BAJICS B MICEMEHHON (DOpMe 3a HCKITIOUEHUEM
MonutB U npomnoseneit [2: 159]. Iomunocteio XII u XIII BB. 1 3HaUUTENBHAS YACTh
XIV B. 6611 3aM10JTHEHBI 00pB0O0iT 32 TpeodIaaHe MeKAY GPaHITy3CKUM U aHTITHI-
CKUM s13bIKaMU B AHIIUU. [TonoskeHne 0CI0XKHAI0Ch TEM, UYTO OJHOBPEMEHHO CYIIIe-
CTBOBaJIa JaThIHb KaK MeXIyHapoaHbIi (as 3amagHoi EBpOIbI) SI3BIK IIEPKBU U
CpeIHeBEeKOBOW IEepKOBHOW Hayku. OmHaKo (paHIy3CKHI MPOMOIDKAT CUUTATHCS
TrOCYJapCTBEHHBIM SI3bIKOM AHIJINH BILUIOTH 10 1362 1., korna Oayapa 111 mpuwnsin 3a-
KOH, COITIACHO KOTOPOMY CYIeOHBIE M TOCYIapCTBEHHBIE JI€JIa PAaCCMaTPUBAINCh U
pelainch Ha aHIMcKoM si3bike [2: 160].

Bo Bropoii monoeune X1V B. mo0ea aHMTUHCKOTO S3bIKa CTAHOBUTCS OUCBHUTHOM
(hpaHIly3CKUH A3BIK TePSAET OJHY TIO3HIINIO 33 APYTOH, aHITIMICKHH S3bIK BO3BpAIla-
eTcs B LIKOJIBI M IpyTHe yueOHBIC 3aBEICHNUS, AaKTHBHO BO30OHOBIISICTCS IIPEPBaHHAS
aHTVIOSA3BIYHAS MMIUChbMEHHAS JTUTepaTypHas Tpaguiusa. B XV B. dhpaHITy3CKuil S3bIK
COBEpPILEHHO BBITECHAETCS W3 aHIIMKUCKOW oOmiecTBeHHOW )u3HU. [loTpebHOCTH
Pa3BUBAIOIIETOCS H YCIIOKHSIOMETOCs 00IIECTBEHHOTO yCTpoiicTBa — hopMupoBa-
HUE KJIacca JIoJEeH, 3aHAThIX KOMMEpPLUEH, YCI0KHEHUE 3€METIbHOrO MpaBa — IpHU-
BeJM K co3nanuto B XIV-XV BB. CBETCKUX YUEOHBIX 3aBEIICHU, B YaCTHOCTH, IIIKOJI
TIpH YHUBEPCUTETAX, I7Ie IpenofaBaiy Hadaua OOBIYHOTO TpaBa, 00ydaan HaBbIKaM
Be/ICHUS] KOMMEPUECKUX A€l U T. A., X0T4 B 1esoM B XII-XV BB. oOpa3oBanue B AH-
[JIMH TTO-TIPEXKHEMY HaXOAMUIIOCH IO STHI0M epKBH. «K 3TOMY BpeMeHH 1 OTHOCHT-
sl TIOSIBIICHUE B aHTIIMHACKUX KOHTEKCTaX OOJBIIMHCTBA CPETHEAHTIIMHCKUX HauMe-
HOBAaHUHN YYCHBIX U YUHUTENEH, 3aHSBIINX MECTO YTPAuCHHBIX IPEBHEAHTTTUHCKHUX
cioB. IIpu 3TOM JOMHHHpYIOLIEE MOJOKEHUE B PACCMATPUBAEMOM TEMaTHYECKOU
MOATPYTIIE 3aHUMAIOT JIEKCHUECKUE SIUHUIBI (DPAHITY3CKOTO U JIATHHCKOTO POKC-
xoxmenus [5: 160].

B cpenneanrnuiickuil nmepuos 3aUMCTBOBAHUS JIATUHCKUX CIIOB MPOUCXOJUIO
MTyTeM Ype3BbIUaifHO MIMPOKOTO MCTIOIb30BAaHU JJATHHCKOTO A3BIKA B O(UITHATBEHBIX
JIOKYMEHTaxX U TuTeparype (Ha JaThIHU OBLITH HAITMCAHBI TEOJIOTUYeCKUE COUMHEHHUS,
XPOHMKH, BO33BaHU U IEKPETHI, OMYJIsIpHas TUTeparypa), a TAKKe B YaCTHOH nepe-
nicke, ocobernno 10 1300 1. JIaTnHCKHE 3aUMCTBOBAHUS SIIOXH BO3pOXKICHUS ACIIAT-
Cs Ha MpsIMbIC (B3AThIE HEMOCPEACTBEHHO W3 JATWHCKOTO S3bIKa) U Ha KOCBCHHBIC
(mpuHHKIIME Yepe3 PpaHIy3CKHil S3BIK), M HE BCETJa MOXKHO ONPEAEIUTh, 3aUM-
CTBOBAHO JI CJIOBO HEMOCPEACTBEHHO U3 JIATUHCKOTO A3bIKa, UJIM OHO IIPOHUKIIO U3
(paHIly3CKOH B aHIIMHCKYO JICKCUKY, TaK KaK COOTBETCTBYIOINAs aHTIIMHCKas (hopma
Obl1a OBl OMHAKOBOM B O0OMX CITyYasX, a YCTAHOBJICHHE HEMOCPEICTBEHHOTO HC-
TOYHHKA 3aMMCTBOBAHHUSI OTIEIBHBIX CIIOB HE UMEET MPUHIIUIHAIBHOIO 3HAYCHHUS,
TaK KaKk B KOHEYHOM CUETEe, BCE 3TH CIJIOBA JIATHHCKOTO MPOUCXOKICHU» [4: 29].
[IpoBecTy YeTKyro rpaHuIly Mexy (ppaHIly3CKUMH U IATHHCKUMHU 3aUMCTBOBaHUS-
MU upe3BbIuaifHo TpyaHO [1: 153-154; 14: 261], mockoapKy MHOTHE CIIOBa, BOCIPH-
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HATBIE (HPAHIY3CKUM SI3BIKOM M3 JIATHHCKOTO, TI0 CBOEMY BHELIHEMY OOJIMKY OCTaBa-
JUCh ONM3KAMH K JaTUHCKUM >TuMoHaM. Kak 3amedaer T. ®@. ComonoBud [5], yka-
3aHHOE pa3rpaHUYeHUE 3aTPYIHSAETCS TaKKe TEM, YTO HEPEKO IPU 3aMMCTBOBAaHUHU
JIATUHCKUX CJIOB JIATUHCKUE CY(D(HUKCHI 3aMEHSIIUCH Ha (PpaHIly3CKUE, HAIIPUME:
expositour (J1at. expositor-em, CT.-pp. exXpositur) — «TEOJIOT, TOJIKOBATEb CBSAIICH-
Horo nrcaHus»; calkelatour (nar. calculator) — «maremaruk, actposnor», doctor (Jiat.
doctorem) — «Teonor» u ap.

OTIUYUTETHHBIMH S3IKOBBIME OCOOCHHOCTSIMU CPETHEAHITTMACKON JIEKCHKO-Te-
MaTH4YeCKOW TpyIbl HANMEHOBAHUM JIUII, TPO(ECCHOHATTBHO 3aHATHIX WHTEIUICKTY-
AIBHOU AEATeNFHOCTRIO, Kak cunTaeT T. @. ColmoHOBHY, ABISIOTCS Cleaytonue (haKThl:
1) GombLIOE YUCTIO TATHHCKUX U (PPaHIly3CKUX 3aMMCTBOBaHMUH (00Iee YHCIIO 3auM-
cTBoBaHui cocrasisieT 30% ot olwero konuuecTsa 138 HaMMEHOBaHUN B JAaHHOM
JIEKCUKO-TEMaTHYECKOH MOATPYIIe, BKIIOYAIOIEH Ha3BaHUs yYHUTENeH, YUeHbIX, a
TaK)Ke MEIMKOB U FOPUCTOB); 2) Tpeobiananue cyppuKcauy Haja CIOBOCIMKESHUEM;
3) mosiBJIeHHEe HOBBIX, 3aMMCTBOBaHHEIX Cy(h(huKcoB: -ist(re), -atour/-ator, -ie, -ien;
4) 3HAUUTENHFHOE PACIIPOCTPAHEHNE CHHOHUMHUU (12 pOIOBBIX HAMMEHOBAHUH CO 3HA-
YEHHEM «YYCHBIN» B 17 pomoBBHIX HANMEHOBAHUM CO 3HAYCHUEM «YUHUTEIBY), B TOM
quciie CI0BOOOPa3oBaTeNbHON (gemeter, gemetrien, gemetricien — «reoMeTpy;
gramarie, gramarien, gramere — «IpaMMaTHCT; SUrgen, surgener, surgeour — «Xu-
pypr») [5: 163]. UccnenoBarue T. ®@. ConoHOBUY MMEET OHOMACHOIOTHIECKOE Ha-
NpaBlieHUE, JJIs1 PEILICHUS] TIOCTAaBIEHHBIX B paboTe 3a7a4 He ObLIO 1enecoo0pa3HbIM
M3yUYeHHE STUMOJIOTHUECKOTO COCTaBa M (DYHKIIMOHATBHOM MU G EepEeHITHAITIHN JICKCHKH.

Llenpio Hamero MccieIoBaHusl Mbl ONPEACIHIN Ha HOBOM PEIpPE3eHTAaTUBHOM
(hakTHUEeCKOM Marepuaje M3y4HTh: a) JEKCHKO-TEMAaTHYeCKyl0 KiacCU(pHUKaIHNIO,
0) pyHkmoHanpHy0 U epeHnmraniio, B) BApUAaTUBHOCTH U T') XPOHOIIOTHYECKYIO
CTpaTH()UKAIMIO JIEKCHKH, OTHOCSALICHCS K TEMAaTHUECKON TpyIIe HauMEHOBAaHUM
JIUIT, TPO(ECCHOHAIBHO 3aHATHIX HHTEIDIEKTYIbHOU IeATETHHOCTHIO (HAyKOH 1 00-
YUCHHEM), B CBSI3H C OTCYTCTBUEM Ha CETOTHSIIHUMA JCHb TAKUX JTAHHBIX.

Peanm3amus mocTaBIeHHON LENH MPEATIONIaraeT pelIeHne CIeTyIOInX 3a1ad:
1. M3y4nTHh UCTOYHUKU (HAKTHUECKOTO MaTepHuaia, coopaTrk U CHCTEMAaTH3UPOBAThH
areHTHBHO-NIPO(ECCHOHANBHYIO JIEKCHKY: alle/UIITHBHYIO — B BUJIC MHBAPUAHTOB;
OHHMHYECKYIO — B BHJIE (DOHOTpahUIECKUX BAPHAHTOB; 2. ONIPEIAEIUTh STHMOJIOTH-
YEeCKHId COCTaB areHTUBHO-NPO(ECCHOHATBHBIX HAa3BaHUK 1 MTPOU3BOASIINX OCHOB;
3. cucTeMaTu3upoBaTh areHTUBHO-TIPO(HECCHOHATBFHYIO JIEKCHUKY 110 STUMOJIOTHU H
STUMOJIOTHYECKOMY COCTaBY MPOHM3BOAALINX OCHOB; 4. HccienoBaTh GyHKIHOHATb-
Hyto auddepeHnrannio areHTHBHO-NPO(HeCcCHOHANLHBIX HA3BaHHH.

DakTHYeCKUM MaTeprajoM Hallero MCCIEAOBaHUs CTalld CPeIHEAHTIIHICKIE
aneJuIATHBBI-HAa3BaHUsI JIUI] 110 TIpodeccurl, BHECEHHBIE KaK OT/IEIbHBIC CIIOBAPHEIC
CTaTh B UCTOPUIECKHE JIEKCUKOTpaduIecKre TPYIbl, I Ha3BaHUS ()aMILTFHOTO THIIA,
oduLMaNBEHO 3aJ0KyMEHTHPOBAaHHBIE B COCTaBe aHTPONOPOPMYI B IEPHUOJ CpEAHE-
BEKOBBSI B MEPENHCHBIX, CyIeOHBIX U (PMHAHCOBBIX OKyMeHTax XI -XV BB. u 0TO-
OpakeHHBbIE B UCTOPHYECKHUX CIOBAPSIX aHIJIMICKOTO s3bIKa [8; 12] kak miumrocTpa-
THUBHBIA MaTepHall K JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUM BapHaHTaM aleJUIATUBOB B y3KOM
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(arTponodopmyna) uIM WIMPOKOM (aHTpomnodopMya Kak WICH MPEaJIOKEHNUs)
KOHTEKCTaX, UJIM KaK OTAEIbHBIHN JEKCUKO-CEMaHTHUECKUN BAPHUAHT C IPUMEYaHUEM
“in surnames”, “as a surname” («aHTPOIIOHUMHAS (POPMYITa UMEHI» — OIPE/IeIICH-
HBIH MOPSAAO0K MOCIIEA0BATEIbHOCTH PAa3IUNYHbIX BUIOB aHTPOIIOHUMOB U anesuIsaTu-
BOB B O(pHIMAaTbHOM HAaMMEHOBAHWHW YEJIOBEKa OIpeNeJeHHON HallMOHAIBHOCTH,
COCIIOBHSI, BEPOUCIIOBEIaHYsI B OMpeeieHHY0 31oxy [3: 36]); (HonoMHUTENBHBIM
WCTOYHHKOM MaTepHalia UCCIeJOBaHUs TOCITYKWIH Ha3BaHUs (aMHUIBHOTO THIIA,
coOpaHHbIE B HCCIIEIOBAHUAX 110 aHTIINHACKOW OHOMACTHKE U OHOMAaCTUYECKUX CJIO-
Bapsix [6; 9; 11; 13; 15].

Metonom HecTy4aifHOH CIIIONIHOM BEIOOPKH M3 YKa3aHHBIX JIEKCHKOT pahuIeCKIX
Y JIMHTBUCTHYECKUX MCTOUYHHUKOB (110 IPUHLIUIY OTOOpa BceX (PMKCAMiA B COCTaBe
aHTpOIOGOPMYIT ¢ TIOCIICAYIOIINM TPYIIHPOBAHHEM HX 10 GoHOTpadUISCKIM Ba-
pHaHTaM B XpOHOJIOTUYECKUH MOCIIeJ0BATEIbHOCTH YIIOTPEOICHUS, @ TAKXKE IIEPBOM
¢dukcanuu kak aneJuisThBa 0e3 oTOopa GoHOrpadUIeCKUX BapUAHTOB) MBI ITOJTY-
YWIN Takoi (pakTHYecKuii MaTepuan uccienoBanus: 7 429 nazBanuii paMuIbHOTO
Tuna (¢ y4eToM ux poHorpaMuecKux BapuaHTOB), KOTOPbIE BOCIIPOU3BOIST B CBOMX
anTporoocHoBax 2 013 HazBaHuit Il 110 MpodheCCHOHATHFHON MEeATeIFHOCTH, HC-
nosip30BaHHbIX B 10 205 ¢oHorpaduueckux Bapuanrtax; 404 areHTuBHO-nipodeccu-
OHAJILHBIX Ha3BaHMA, OBITOBABIINE HCKIIOYUTENBHO B KAUECTBE aleJUIATUBOB. Takum
00pa3oM, B HaIlleM HCCIeIOBaHUN U3ydaroTcs 2 417 areHTHBHO-TIPO(eCCHOHABHBIX
Ha3BaHuH. K JeKcHKo-TeMaTHuecKoi MoArpynne HauMeHOBaHUH JIHII, TPOQECCHO-
HaJbHO 3aHATHIX HAyKOH W OOy4YeHHEM, B HAIlIEM HCCIICIOBAaHUH MBI OTHECIH 96
HaUMEHOBaHUM y4nuTeNnel U y4eHbIX.

Peanmsys B Hamem rcciej0BaHIH KOMMYHHKATHBHBIH, (PyHKITHOHAIEHO-CHCTEM-
HBIl 1 UCTOPUYECKHI MOAXOJBI K S3BIKY, U3ydas CPEIHEAHTIUHCKYIO JIEKCHKY
Mo paspsiaM «0o0Ire Ha3BaHHS», BHINONHSIONMINE HOMHHATUBHYIO (QYHKIHIO,
«UMeHa COOCTBEHHBIE» (MMeHa (haMIITBHOTO THIIA IIEPHOIa aKTUBHOTO (GOpMUPOBa-
HUsl (PaMUIBHON CHUCTEMBI), BBITOJIHSIONINE (DYHKIIMIO MICHTU(DUKAIIUH JINIA KaK
JIOTIOJTHUTENTbHBIA K JIMYHOMY UMEHH COOCTBEHHOMY KOMIIOHEHT aHTPOMO(OPMYIIBI,
B Ipeeax KaKIoH 3TUMOIOTHYECKON Ipybl (PaKTHUECKUI MaTepHral pacripere-
JsieM 1o (PYHKIIMOHAIBHOMY MIPUHIIMITY, BBIIEISAS TP MOATPYIIITI JIEKCUKH: 1) areH-
TUBHO-TIPO(heCCHOHANFHBIC HA3BaHUsl, OTPAKEHHBIE B UCTOUHUKAX UCKIIOYUTEIHHO
B KaueCTBE areJUISITHBOB; 2) areHTUBHO-IIPOQeCCHOHANBHBIE Ha3BaHUSL, OBITOBABILINE
HCKITIOYUTEIIFHO B COCTaBe aHTPOmoGopmyir; 3) areHTHUBHO-TPOodeCcCHoOHaTbHEIE
Ha3BaHMs, OBITOBAaBIIME KaK aleUIITHBEI, TaK U B cocTaBe aHTpomodopmy:. Pac-
cMarpuBaeMasi areHTUBHO-TIPO(ecCHOHANbHAS JIGKCHKA SIBISICTCS, BO-TIEPBBIX, 3a-
(GUKCUPOBAHHOW B CPEIHEBEKOBBIX NMHUCHhMEHHBIX MaMSTHUKaX; BO-BTOPHIX,
M0 CTPYKTYpe OHa COOTBETCTBYET HOpMaM TOTJIAIIHETO CJIOBOOOpa30BaHUS U IIO-
CTpOEHa I10 MPOU3BOANTENBHBIM CJI0BOOOPa30BaTEIFHBIM MOIETISIM; B-TPETHHX, OHA
o0Opa3oBaHa Ha 6a3e HICKOHHO aHIIIMHCKON MITH aCCUMHUIIMPOBAHHOM 3aMMCTBOBaHHON
JIEKCUKH; ¥, B-9ETBEPTHIX, OHA COOTBETCTBYET TOTJAIIHEH aHTIINHCKOH opdorpadum.
Ha sTom ocHOBaHMU cunTaeM ee y3yalbHOM, T. €. TAKOW, 9YTO COOTBETCTBYET MPHUHS-
TOMY B OIIPEAETIEHHOM A3BIKOBOM KOJIEKTHBE YIOTPEOICHHUIO CIIOB (OKKa3MOHAIBHBIE
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Ha3BaHMA, T. €. HE COOTBETCTBYIOLIHE OOIIETTPUHATOMY YIIOTPEOICHHIO, HOCAT WHIU-
BHUyaJbHBIN XapakTep, 00yCIOBICHHBIH CrIenU(UIECKIM KOHTEKCTOM).

Ha ocHoBe pacnpeneneHus JIEKCUKHU 0 (GYHKINOHAIEHOMY HPUHIUITY U KO-
YeCTBEHHBIX MOACYETOB JIENIAeM BBIBOABI O CTETIEHH YCTOMYMBOCTH €€ YIIOTpeOIeH s
(y3yanpHOCTH): 1) areHTHBHO-TIpOodeCcCHOHATBHBIC Ha3BaHUs, KOTOPBIC OTPa’KeHbI
UCKITIOYUTENIFHO B Ka4eCTBE alleJUISITUBOB, CUNTAEM JICKCEMaMH C OTPaHUYEHHBIM
y3yCcoM; 2) areHTHBHO-TIPO(ECCHOHANBHBIC Ha3BaHUS, KOTOPHIC HCITOIH30BATIUCH
WCKITIOUUTENEHO B COCTaBE aHTPOMO(OPMYII, CHUTaeM JIEKCEMaMH C HEYCTOSIBITUMCSI
y3ycoM; 3) areHTUBHO-IIPO(eCCHOHAIBHBIC HAa3BaHUs, OBITOBABIINE U KaK aresuis-
THBBI, U B COCTaBe aHTPOIO(OPMYII, CAUTAEM JIEKCEMAMH C YCTOSBITUMCS Y3yCOM.

AHam3upyeM Matepuall 10 S3bIKOBOW MPUHAATICKHOCTH MPOM3BOISAIINX OCHOB
areHTHBHO-TIPO(eCCHOHATBHBIX Ha3BaHWK W aHTPOMOOCHOB Ha3BaHWH (HaMIUTEHOTO
TUIIA, BBIJIEIISS JISKCUKY aHITMHACKHUI MCKOHHYIO F 3aUMCTBOBAHHYIO; CPEJIN aHTIIMHCKUX
MOTHBHPOBaHHBIX IPON3BOIHBIX BBIJIEINSIEM UCKOHHBIE IEPUBATHI C aHIIINHCKON MOTH-
BaIlIOHHOM OCHOBOM M THOPHMIHBIEC TIPOU3BOIHBIE, COACPIKAIINE aHTIIMHCKHIA CIIOBOO-
OpasoBaTebHBIN (HOPMAHT, MOTHBAIIMOHHOMN 0a301 KOTOPBIX SIBISIETCS] ACCUMUIIAPO-
BaHHOE 3aMMCTBOBaHMe. OTHECEHHE JIEKCEMBI B OIPEIEICHHYIO STHMOIOTHIECKYIO
MOATPYIITY MBI OCYIIECTBIISIEM Ha OCHOBE NMPUBEIACHHOH B JIEKCUKOTPaMUECKUX HC-
TOYHHKAX STHMOJIOTUH CJIOBA C TOYHBIM LIUTUPOBAHHEM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO
BapuaHTa U €ro IaTHPOBKOH. B Hallem rcciieioBaHNN MBI pa3rpaHUdnBaeM S3bIK-TIPO-
HCXOXKJIEHNE U S3bIK-UCTOYHHMK 3aMMCTBOBAHHUSI MHOS3BIYHOTO CJIOBA M JIEKCHUECKHE
3aMMCTBOBAHUS PACCMATPUBAECM IT0 ONIDKAMIIICH 3THMOJIOTHH.

OyHKIMOHANBHYIO AuddepeHnranus HICKOHHON aHITTMICKON JIEKCHKH U3 TeMa-
TUYECKON MOATPYNITBI CPEAHEAHTTMACKUX HANMEHOBAHHUHN JINILI, TIPOPECCHOHATBHO
3aHATHIX HayKOW W 00pa3oBaHHWEM, MPOU3BOAUM ITYTEM PaCHpPEIeICHHS JCKCHKU
1o (GYHKIMOHATBHBIM MOATPYTINaM, IPEACTABISS B UX Tpe/ieNax JIEeKCUKO-CEMaHTH-
4ecKyro U (hoHOTpadUIeCcKyt0 BAPHATUBHOCTH (JIEKCHYECKIe CHHOHIMBI U (hoHOTpa-
¢uueckue BapuaHTHl PaCCMaTPUBAEMBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX BAPHAHTOB CJIOB
MIPUBOAUM B XPOHOJIOTHYECKON MOCIIEAOBATEIFHOCTH C YKa3aHUEM JaThl BceX (UK-
cauuii poHorpaduueckux BapuaHTOB B COCTABE aHTPOIOPOPMYII M IEPBOH (hUKCALTUH
CJIOBA B BHJIC alleJUIITHBA C HABEJICHUEM CIIOBapHOH JIe(PUHUITUH JIEKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKOTO BapHaHTa CIIOBa, a TAK)KE €r0 HHBAPHUAHTHOH rpadyndecKoil penpe3eHTaluu
Ha OCHOBaHHU JIEKCUKOTPa(hUIECKUX JaHHBIX).

1. Aeenmusno-npogheccuonanvuvie Hazsanus c ycmosaguumcsa ysycom. [lpusoanm
aHTPOTIO(OPMYITBI, B COCTaBE KOTOPHIX YIIOTPEOIISITHCH areHTUBHO-TTPO(EeCCHOHAITb-
HBIE Ha3BaHMA, B YCEUEHHOM BH/I€ 03 TMYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX C IIE€JIbI0 KOHIICH-
Tpalyu Ha O0bEKTe MCCIeIOBAHNS — Ha3BaHUAX (PAMHIILHOTO THIIA; UCTIOIH30BaHUE
0O0JIBII0/MaICHBKOM OYKBBI — COTTIACHO ITMCbMEHHOMY HCTOYHHKY, OTOOpaXKaBIIeMY
OTCYTCTBHE YETKOTO TpaBUjia B MPABOMUCAHUH CPEIHEAHTIINHCKOTO MepHoia. YIo-
TpeOiieHne areHTHBHO-NPO(eCCHOHAIBHOTO Ha3BaHUS B KAY€CTBE alleJyIsITUBA MO
TBEP)KJIAETCsI MPUBEICHUEM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapHAHTA CI0BA U3 JIEKCHUKO-
rpapuYeCcKiX UICTOYHUKOB C TOYHOM JATHPOBKON, OTHOCSIIIIEHCS K CPETHEAHTITHHCKOMY

MIEPUOLTY.
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1. Anenuiickue nexcemul (yaurens): Lerere 1235, Larer 1252 (1€rer(e) “one who
teaches, a master” 1300 MED); Loreman 1251, 1309 (16res-man, loreman “one who
instructs, a master; a spiritual teacher, cleric” 1393 MED, 1or(e) [OE lar]); (yuensle):
Bocer 1255, 1296, Boker 1275, Buker(e) 1229, 1246, 1262, 1277, 1288, Boukere
1296, Bokere 1257, 1296, Bouker(e) 1275, 1296, 1327, 1341, 1350, Boucar 1296,
Bouker 1296 (bokere [OE] “a learned man, a scholar or scribe” MED); Bokeman
1279, Bukeman 1279, Bocman 1294, 1327 (bok~man “a scholar” 1583 NED); Kepere
1279, 1281, 1327, 1367 (keper(e) [from kEpen v. OE c€pan] “the chief officer
of a college; a head librarian” 1444 MED); Talker 1332 (talker(e) “a historian,
chronicler” 1400 MED); Wrytar 1275, Wrytar, 1310, writer 1452, 1475 (writer(e)
[OE] “areporter of events, deeds, etc., a chronicler, historian; also, one who provides
a written description; a translator; a compiler” 1150 MED).

2. Tubpuonsvie npoussooHble OM ACCUMUTUPOBAHHBIX 3AUMCBOBAHUIL:

Ilpousgoonvie om namuncxux ochos (yaurens): Scholemaystre 1284, Scolmay-
ster 1324, Scoulmaystr 1332, Scolemastre 1353, Skulemayster 1379-80 (scole-
maister “the master of a school, a schoolmaster; also, a schoolmistress” 1200 MED,
scole [OE scol, from L schola, scola] & maister [OF maistre, mestre, mastre & OE
magister, megester, from L] “one who directs the formal education or training
of children or youths, a schoolmaster, tutor; also, one who gives formal instruction
at a higher level” 1200 MED); Undremayster 1331 (undermaister “a teacher or
an instructor subordinate to a master” 1395 MED).

Ilpouzeoonvie om cmapopparyysckux ocnog (yIUTeNsl, B YaCTHOCTH 10 (eX-
TOBaHUW): Bokleplaier 1339, Bokelereplayere 1379, Bocleplaier 1381, Bok-
elerpleyer 1381 (bokeler~pleier “a fencer” 1425 MED; bokeler, bokeler [OF
bocler, bucler] “a small shield (round, oval, or half-moon shaped) used to ward
off blows” 1330 MED); buckler, sb. (bokeler(e) [OF boucler, bucler] “a small
round shield” 1300 NED, buckler-player “a fencer” (bokeler player 1448 NED,
bokeler pleyng 1468 NED); (yuensle, nzoodperarenu, IepeBOAUNKH): Briggere
1327, Bregger 1327, Brygger 1418 (bregger n. [from breggen] “an abridger or
detractor” 1384 MED; bridger “an abridger or epitomizer” 1382 NED; bridge, v.
[OF abregier] “to abridge, shorten, lessen; to curtail” 1330 NED); breggen v. [var.
of abreggen; OF abregier] to abridge (a book or text) 1425 MED); Ymaginour
1348 (imagindur [from imaginen] “one who contrives, an inventor” 1475 MED;
imaginen v. [OF imaginer] 1340 MED); Mener 1210-12, Menur 1301 (mé&ner
[from m&nen v.] “a go-between, mediator; an interpreter” 1387 MED; ménen
v.[from m&ne n.] “to act as a go-between” 1440 MED; “to determine (sth.)” 1425
MED; méne [OF moiien, méen, meien, méain; AF In ME sg. is often used in pl.
sense, and pl. in sg. sense] “an intermediary, negotiator, go-between; a spokesman,
a representative” 1378 MED).

Ilpouszsoonvle om 0cHOB ¢ 080UHOU (TAMUHCKOU U PPAHYY3CKOU SIMUMON02UEL)
(m3o6perarenm): Fener 1271, Feyner 1299 (feigner [from feine v.] “one who or that
which feigns, in various senses of the verb; a fashioner, constructor, inventor” 1382
NED; feyner 1382, feynar 1400, feyner 1488 NED; feign, v. (feine, fene, feyne,
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fenye) [ME feinen, feignen, OF feindre; Lat. fingére “to form, mould, feign™]
“(in material sense) to fashion, form, shape” 1300 NED).

IIpoussoonsie om ckanounasckux ocros (epeBomunku): Drahere 1327, Drawere
1332, Drawer 1390 (drauere “a translator” 1410 MED, drauen [OE dragan, cp. OI
dragal)).

3. 3aUMCTOBaHUSA-aCCUMUISTUBEI:

Jlamuncxue 3aumcmeosanus (yuutenst u ydeHsie): latynistre 1425 (latinistre
[ML latmista & -istre suf.] “one who writes or speaks Latin” 1475 MED).

Cmapogpanyysckue zaumcmeosanus (yaurens): Gyur 1271, Gaiour 1327
(guyour (gyour, giour(e)) [OF guyour, guieor, agent-n. f. guier guy v.] = guider 13..
NED); (yuensie, uzodperarenu): gramarie 1175-6, gramarie 1201, Gramary 1218,
1219, Gramarie 1219, Grammary 1266, Gramery 1275, Gramarye 1303 (gramari(e)
[OF gramaire] “a grammarian, scholar” 1483 MED); Latimir 1087, Latimer 1102-
7,1163-85, Latimier 1162-3,1163-85, Latemer 1166, 1276, Lathimer 1202, Latymer
1260, 1374, Latyner 1357, Latener 1332, 1462-3, Latoner 1485, Latomer 1485
(latimer [AF latimer & CF latimier, latinier] “a translator, interpreter” 1200 MED;
latimer (latymer, latynier, latynere) [OF latim(m)ier] “an interpreter” 1205 NED);
lengignur, lenginnur 1191-7, Enginur 1202, enguigniur 1221, le Ginnur 1229-30,
Gynnour 1301, le Genour 1324, Jenour 1327 (engindur, -er [OF engigneor, -gigni-
er] “a military engineer; one who designs, constructs, or operates machines of war,
fortifications, and the like; one who advises his commander on tactical problems
involving engineering” 1380 MED; “a designer of machines” 1500 MED; Reaney:
“in the 12™ c. ingeniator was used of men who combined the duties of master-
mason and architect”).

3aumcmeosanus ¢ 06ouHOU (TamMuHCcKol u panyysckou smumonozuetr) (yaute-
ns1): Clerk 1200, 1452, Clerc 1228, 1281, clerke 1261, Klerk 1275, Cleric 1313, Clark
1428, Clerkessone 1345 (clerk [OE clerc, cléric & OF clerc, L clericus] “one who is
educated; a learned person, scholar, master (of some subject)” 1150 MED); Meistre
1202, Maister 1225, Mastres 1279, Mastere 1379 (maister [OF maistre, mestre, mastre
& OE magister, magester, from L] “one who directs the formal education or training
of children or youths, a schoolmaster, tutor; also, one who gives formal instruction
at a higher level” 1200 MED); Tutor 1301 (titour [OF tutor, tutour & L tiitor, -0ris]
“an instructor of a youth in a private household, a tutor” 1398 MED; “the head
of an almshouse or almonry” 1424 MED).

4. MoTuBUpOBaHHbBIC 3aUMCTBOBAHUS

Cmapogpanyysckue 3aumcmeosanus (yaensie): Countere 1290, Cunter 1250,
1301, Cuntur 1272, 1289, Counter 1301, 1380, Countour 1302, 1327, Counteur 1318,
Konter 1327, Countur 1332, 1346, 1374, Contour 1342, Countor 1378 (cOuntdur [AF;
CF contéor (from L computator) & contoir, compteur, conteur (from ML
computatdorium). The two words, confused in CF, completely fall together in AF and
ME] “one who calculates, an arithmetician” 1369 MED, counter (countour) [AF
countour = OF conteor: L computatdor-em, agent-n. from computare “to compute”
count] “one who counts, reckons, or calculates” 13.. NED).
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3aumcmeosarnus ¢ 080UHOU (TaMUHCKOU U Ppanyy3cKol smumonozueti) (yaure-
ns1): Formur 1219 (former(e) [from formen & OF fourmeur (L formator)] “one who
informs, a teacher” 1402 MED; “an instructor, instigator” 1401 NED); (yuensre,
nepeBomuuku): Glosere 1279, Glosur 1279, Gloser 1475 (gloser [OF gloséor] “one
who provides glosses, commentary, or interpretation for a text; glossator” 1400 MED,
1380 NED, gloze [F gloser] “to make glozes or glosses upon; to dicsourse upon,
expound, interpret” 1362 NED; “to interpose a gloss or explanation; to comment”
1380 NED, glose [ML glosa, gldoza, glossa & OF glose] “a gloss or explanatory
comment on a text or word; a series or collection of glosses” 1300 MED; “a comment,
or marginal note; an exposition” 1340 NED); Turnur 1180, 1207, 1251, Tornur 1221,
turner 1191-2, tornur 1191-2, Turnour 1270, 1299, 1358, Turner 1275, Turnure 1285,
tournour 1296-7, toornour 1296-7, Ternour 1328, Tornour 1378, Tournour 1415,
turnour 1426 (turnour [OF tornéor, tornour, tourneour, tourneur “one who fashions
something by turning”; ML tornarius, AL turnarius] “a translator” 1387 MED, 1387
NED); turnen [OE turnian & OF torner, tornier, tourner, (chiefly AF) turner; cp. L
tornare, ML turnare] “to render (sth.) in another language; translate (sth. into another
language)” 1200 MED).

1I. Aeenmugno-npogeccuonanvuvie Hazsanus ¢ neycmoasuumcs ysycom. llpuso-
UM aHTPOTO(OPMYITbI, B COCTaBE KOTOPBIX YIOTPEOISINCH areHTUBHO-NPOdeccH-
OHAJIbHBIC HA3BaHUSI PEMCCICHHHUKOB, 3aHATHIX KOXXCBEHHBIM JICTIOM, 0€3 JTHYHBIX
uMeH coOCTBEeHHBIX. OTCYTCTBUE YHOTPEOICHUS areHTUBHO-IIPO(ECCHOHAIBHOTO
Ha3BaHMUS B KAYECTBE aleJUIITHBA MbI TOJITBEPIK/IaeM MPUBEICHUEM JICKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO BapuaHTa CIIOBA M3 JICKCUKOTPa()UUSCKUX MCTOYHUKOB 0€3 TaTUPOBKH,
OTHOCSIIEHCS K CpeIHEaHTTIMHCKOMY Mepruoay (CeMaHTHKa CJIoBa MPOU3BeACHA
B JICKCUKOTpapUeCKUX NCTOUHUKAX HA OCHOBAHHUHU YIIOTPEOIICHHS CJIOBA B KAUECTBE
Ha3BaHUs (GaMUJILHOTO THIIA).

1. l'ubpudnvie npou3B0OHLIE OM ACCUMUTUPOBAHHBIX 3AUMCIMEOBAHULL

Tlpouseoonvie om namunckux ocnog (yuutens): Scoleman 1310 (in surnames —
MED, scole [OE scol, from L schola, scola], mop. scole-maister “the master
of a school, a schoolmaster; also, a schoolmistress” 1200 MED).

Ipouszsoonvie om cmapogppanyysckux ocnog (yaurens): Treiner, Trainer 1243,
1379 (trainer [from train v.] “one who or that which trains 1. a person who educates or
instructs; one who puts a person (or animal) through a course of training and exercise
with a view to proficiency in smth; an instructor; a) one who trains or drills soldiers,
a drill-sergeant; b) one who trains persons or animals for some athletic performance, as
arace; (spec.) one who trains race-horses” 1598 NED:; train, v. (treyne) [ME, F. train-er,
in OF. trainer, also trahiner (11™ ¢.)] “to subject to discipline and instruction
for the purpose of forming the character and developing the powers of, or of making
proficient in some occupation” 1542 NED).

2. 3aumcmeosanusi:

Cmapogpanyysckue saumcmeosarus (yaensie u yunrens): clergesse 1200, Clerekes
1298, Clerkys 1354 (clergesse [OF] “a learned woman, female scholar” MED); Gramare
1284 (gramére [OF gramaire] “a grammarian, a scholar” — only as a surname MED).
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1I1. AcenmueHno-npogeccuonanvhvie HA36aHUA C 02PAHUYEHHBIM Y3y com (OBITOBAB-
IYe B CPeTHEAHTTIMHACKII TIePUOJ UCKIFOUUTENIHHO B KAYECTBE alleJUII THBOB):

1. Anenuiickue nexcemwr (yuurens): kenners (pl.) [from kennen v. [OE cennan]]
“teachers” (1400 MED); lerner(e) |OE leornere] “one who teaches, a teacher or tutor,
an instructor” (1384 MED); leornestre [from 1&€rnen [OE leornian]] “a female novice”
(1225 MED); lore-fader “teacher” [10r(e) [OE lar] & fader] (1200 MED); lor~maister
“a teacher” (1400 MED); [or-thein [lor(e) & thein] “a teacher; a spiritual master”
(1150 MED); thein [OE begen, pegn, bén, paegn, deign]; lor-theu [1or(e) & theu; LOE
lar-peow] “a teacher, master” 1175 MED; theu [OE beow]); reménour (remener)
[from reménen v. [OE m&nan]] “a teacher, an expounder” 1382 MED; “a translator
of Scripture; one who renders Scripture” 1382 MED; techer(e) (techour) [ from techen
v. [OE t&can]] “one who gives instruction in a particular field or craft; also, a tutor”
(1384 MED); techeresse [from te€chen v. [OE t&can]] “a female teacher” (1382 MED);
(yuensble, m3o0perarenu): upfindere [from findere n. or upfinden v.] “a deviser, cre-
ator” (1439 MED).

2. T'ubpuonvle npouzsoouvie Om AcCUMUIUPOBAHHBIX 3AUMCMEOBAHUIL.

IIpoussoonvie om namunckux ochos (yaeHsIe): constriiere [from constriien v. [L
constru-ere “construct, arrange, etc.”’]] “one who constructs, construes, or interprets”
1440 MED.

IIpou3zsoousie om cmapopparyysckux ocnos (yunurens): enfourmer [from enfour-
men; cp.OF enformeor] “one who teaches or gives advice” (1422 MED); 6) y4eHnsbie:
croniclér [from croniclen v.] “a writer of chronicles” (1420 MED); cronicle n. [AF]
“a chronicle, history, record”; “story, account”, croniclen v. [ from cronicle] “to record
(sth.) in a chronicle; (b) to record the statements or decision of (sb.))”’; ensercher, -our
n. [from enserchen; cp. OF encercheor] “a scholar; a student of religion, philosophy,
or science” (1443 MED); monestere [from monesten v. [OF monester] “one who
admonishes or teaches, a teacher” (1382 MED); multiplier [from multiplien, OF
moutepliier, multi-, molte-, multeploier] “an alchemist” (1475 MED); sachel [from
OF sach-, pr. stem of savoir; cp. sachant “intelligent, informed”] “a philosopher, wise
man” (1400 MED).

IIpous600Hble 0om 0CHOG ¢ 080UHOU (TAMUHCKOU U (DPAHYYICKOU SMUMONL02UEl)
(yuensle, u3obperarenn): bible~man “an interpreter of Holy Writ” [OF bible & ML
biblia (ult. Gr. biblia “books”)] 1449 MED; calculer [from calculen v.] “one who
makes calculations, a mathematician; also, an astrologer” 1387 MED, calculen [OF
calculer & L calculare]; cathezizer [cp. catecizen] “an instructor in Christianity,
a catechist” 1449 MED, catecizen v. [ML, from Gr.] “to instruct (sb.) in the Christian
religion, catechize”; divinstre [from divinen] “a theologian or a prophet” 1385 MED;
divinen v. [L divinare & OF deviner] “to practice divination, foretell future events”;
expounere, expounder [from expoun(d)en; cp. OF esponeeur.] “one who expounds or
comments on (the Scriptures); commentator, expositor” 1400 MED, expounen,
expounden v. [AF espound-re; L expon-ere.] “to explain, interpret, or make clear”;
expounitour [from expounen, on the model of expositour.] “an expounder
(of the Scriptures)” 1430 MED; glose~yever “a glossator” (glose [ML glosa, gloza
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& OF glose]) 1449 MED; register(e) [prob. from registrér(e)] “a record keeper, re-
corder” 1443 MED; registerer [from registre] “a recorder, historian” 1475 MED,
registre [OF registre &ML registrum, register, regestrum, regester]).

4. Momusuposanibvie 3auUMCMBOBAHUSL:

Jlamunckue 3aumcmeoganus (yantens): instructour [ML instructor] “an instruc-
tor, a teacher” 1464 MED; (y4eHble, MepeBOIUMKH, JICTOIUCIIBI): astrologer, -ier
[formed on L astrolog-us; cp. OScot astrolog] “one who is versed in astronomie;
an astrologer” 1385 MED; astronomeér, -ier, -(i)our [formed on ML astronomus.] “one
who is versed in astronomie; astronomer-astrologer; also astrologer, diviner” 1387
MED; astronomie [Prob. scribal var. of astronomien or astronomier] “astronomer-
astrologer” 1425 MED; botanicus [L botanicus] only in phr: maister~ “a botanist,
an authority on herbs” 1450 MED; calkelatour [L calculator] “a mathematician; ?also,
an astrologer” 1425 MED; déscriptor [L] “a writer, chronicler” 1425 MED; glosatour
[ML glossator & glosa] “a writer of glosses or commentaries, glossator” 1382 MED;
historiagraphus [L] “a writer of history” 1450 MED; interpretator [L] “one who
interprets for persons speaking different languages™ 1425 MED; metaphisicien [ ?from
metaphisik on the analogy of phisicien from phisik. Also cp. OF methafisicien (rare
& late)] “a metaphysician” 1454 MED,; /ibrart [L] “a writer of records, scribe, clerk”
1382 MED.

Cmapogpanyysckue 3aumcmeoganus (yauTens): interpretour (jn-, interpreter,
enterpreto(u)r) [OF interpretor & entrepretur] “one who explains or interprets,
an expounder, a teacher” 1395 MED; “an interpreter for persons speaking different
languages; a translator of written texts” 1384 MED,; rethoricien [OF retoricien, rethor-,
rhetor-] “a writer on the art of rhetoric, a teacher of rhetoric” 1420 MED; rethorien
[OF retoriien, rethoriien “orator”] “an expert in the art of rhetoric” 1447 MED;
(yuensle): ac(c)ountour, -ere n. [AF] “one who keeps accounts” 1303 MED, a writer,
a historian” 1400 MED; astrologien, -logen [OF] “one who is versed in astronomie;
an astronomer-astrologer” 1391 MED; astronomien [OF astronomien] “one who is
versed in astronomie; astronomer-astrologer; astrologer, diviner” 1300 MED; gemeter
(geometer, geometrer) [OF géometre] “an expert in geometry” 1402 MED; gémetrien
(geometrien, geometren, geometreon) [OF géometriien] “an expert in geometry, math-
ematician” 1380 MED; “an architect” 1439 MED; gemitrician [from g€metrien]
“an expert in geometry” 1475 MED; jemmetres [from ge€meter] “a female geometer”
1450 MED;, gramarien (-ian, -ion, -ioun, gramerien) [OF gramairiien] “a grammarian,
a student of or writer on (Latin) grammar 1382 MED; “a philologist, an etymologist”
1420 NED:; historian (historien) [OF ystorien] “an author of a history, a historian” 1439
MED; historier [OF historiéur| “a historian” 1449 MED; naturien [OF] “a natural
philosopher, natural scientist” 1393 MED.

3aumcmeosanus ¢ 060tiHOU (TaMUHCKOU U hparnyy3ckou smumonoueti) (yIUTens):
maister [OF maistre, mestre, mastre & OE magister, magester, from L] “one who directs
the formal education or training of children or youths, a schoolmaster, tutor; also, one
who gives formal instruction at a higher level” 1200 MED; maistresse [OF maistresse,
mestresse] “a schoolmistress, instructress” 1340 MED; pédagoge [OF pedagogien,
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pedagogue & ML petegdgus.]| “a teacher” 1387 MED; (yuensie): alkamist(re) [OF
alquemiste & ML alchymista] “an alchemist” 1395 MED,; alkymer “an alchemist” 1415
MED; compotiste [ML compotista &OF] “an expert in computing the calendar; com-
puter (of the calendar)” 1398 MED; compotister [ML compotista & OF] “an expert
in computing the calendar; computer (of the calendar)” 1413 MED; divin(e [L divinus
& OF devin.] “a religious philosopher or theologian; also, a poet dealing with religious
subjects” 1387 MED; drugeman [OF drugeman, droge- & ML dragumanus; ult. Ar.]
“an interpreter who serves as a guide” 1300 MED; “a Gymnosophist” 1450 MED;
expositour [OF; L expositor-em] “one who explains or declares; an author or writer”
1398 MED; “one who expounds the Gospel, a commentator” 1340 MED; philosophe
[OE philosoph (from L) & L philosophus & OF filosofe; ult. Gr] “a philosopher or
a scholar” 1300 MED; philosophre [from OF filosofe & L philosophus.] “a scholar,
learned man; wise man” 1330 MED; “a natural scientist” 1378 MED.

KonnvectBeHHble mokaszateny QyHKIMOHANBHON Au(depeHIHaiy U STUMOJIO-
TMYECKOTo COCTaBa Py U MOArpynn npuBoanM B Tabmure 1.

HccnenoBanneM ycTaHOBIICHO, YTO TEMATHUYECKAs TOATPYIIIA CPEAHEAHTITNACKIX
HaMMEHOBaHM JIUII, TPO(YECCHOHANLHO 3aHATHIX HAYKOW M O0yueHHEM, MpeacTaB-
neHa 96 nekcemaMmu U cocTaBisieT 4% OT 0OLIero KOMUYecTBa CPEeAHEAHIITUICKUX
HaMMEHOBaHMH JHUI T0 Tpodeccrun. [1o ITUMOIOrHIeckoMy COCTaBy, COOTHOIICHUE
AHTIINACKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX JiekceM cocTaBisieT 47% (B T. 4. 28% rubpuaHbIx
MPOU3BOAHBIX) K 53%. Hanbomnbmmii NpoLeHT cpei 3aMMCTBOBAaHUH MTPUHAITICKHUT
crapo(paHIy3cKuM (B T. 4. MOTUBUPOBAaHHBIM) 3aUMCTBOBaHMSIM — 21% — u 3a-
MMCTBOBAHUSM (B T. 4. MOTUBHPOBAHHBIM) C JIBOWHOI (JJATHHCKOH M (paHIly3CKOi
stumonorueit) — 18%.

Tabnuya 1 Table 1

ITUMOJIOTHYECKHU I COCTAB The etymological structure

U (PYHKIIMOHAIBHASA and functional differentiation
aupdepennnanus (ysyc) of the Middle English names
cpelHeaAHVIMICKUX HAMMEeHOBaHUM of scientists and teachers

Y4EHBIX U yuuTesnei

Morusupo-
I'nOpuanbie 3aumcrBo- o
Vaye/ BaHHbIE Bcero| %
AHLI MPOU3BOIHbBIE BaHHUS
YTHMOJIOTHS 3aHMCTBOBaHHSA
J/p|Ckang|J| @ (Jl/p| @ | J | J | © |JT/d
YerosBrmiics 7 1 1 214 | 3 4 1 1 3 27 |28
Heycrospumiics 1] 1 1 3 3
Orpanmyenssiii | 11 | 10 1] 6 11 | 14 ] 13| 66 |69
Bcero 18 | 11 1 4111 3 5 1 [ 11 [ 15|16 | 96 (100
% 19 |11,4] 1 4 (11,4 3 5 1 [11,4] 16 | 17 | 100
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Pacnpenenenue uccieayemMoil JEKCHKU MO0 Pa3HOBUIHOCTIM (YHKIHMOHATBEHON
nmudepenuanyy (y3yca) MpeIcTaBIeHO TAKIMH ITOKa3aTessIMu: 1) areHTHBHO-TIPO-
(eccuoHanbpHBIE Ha3BaHU, OBITOBABIINE B CPETHEAHIITMICKUI TIEpHO M KaK ared-
JISITHBBL, U B COCTAaBE aHTPOMOPOPMYIL, T. €. UMEBILNE YCTOSBIIMKCS y3yC, COCTaBIIS-
10T 28%; 2) areHTUBHO-pO()eCcCHOHANILHBIC Ha3BaHUS, OBITOBABIINE B CPEAHEAH-
[JIMICKUH MEePUOA MCKIIOUUTENBHO B COCTaBe aHTPONOQOPMYI, HE BXOIUBIIHE
B alCJUIITUBHBIN (DOH] CPEAHEAHINIMICKOTO S3bIKA, T. €. UMEBIINE HEYCTOSBIIUICS
y3yc¢, cocTaBistoT 3%; 3) areHTUBHO-TIPO(ECCHOHANIbHBIC Ha3BaHUsI, 0TOOPaKEHHBIS
NaMTHUKaMH{ CPEAHEAHITTMHCKON TMCbMEHHOCTH NCKITIOYHUTENBHO KaK anesuIs THBEI,
HE MCIIOIb30BABIINECS ANl ICHTU(HUKALNY JIMIA B COCTaBe aHTPONOGOPMYJ, T. €.
VMEBIIINE OTPAHWYEHHBIN Y3yC, COCTABISIOT 3HAYUTEIHFHOE OONBIIMHCTBO — 69%
(u3 HUX 28 JeKceM — aHIIHHCKHE 00pa3oBaHusl, 38 — 3aMMCTBOBAHMS ), YTO CBH/IE-
TEJNBCTBYET O KHIDKHOM XapakTepe, a He ITMPOKOM OOIEHAPOAHOM HCIIOIB30BaHUH
Y IONYJSIPHOCTH B CPEAHEAHIINICKOM IIEPHO/ie HAMMEHOBAHUH JIULL, 3aHSTHIX HAYKOU
1 00y4eHHEM.

Pe3ynprarhl HaIero UCCIe0BaHMs AalOT BO3MOYKHOCTH IIOTYyUEHHS Ha OOLIHPHOM
(axTHueckoM MaTepruase 00beKTUBHBIX JaHHBIX O MECTE areHTHBHO-IIPodeccroHalb-
HOH JIEKCUKH (MCKOHHOM ¥ 3aMMCTBOBaHHOH) B CJIOBAPHOM COCTABE CPeHEAHIINICKO-
O SA3bIKa JJISI ONMCAHMS JETaJbHOW M Pa3HOACIIEKTHOW KapTHHBI STHMOJIOTMYECKUX
OCHOB CpeTHEaHTIIUICKOM JIEKCHKH C yICHEHHEM c(ep BIMSHUA U AaJbHEHIIEH CynpObl
JICKCMUYECKHUX 3aUMCTBOBAHHI MyTeM HM3y4YeHUs cepbl MX HCHOIB30BAHUS, CTECHECHH
pacnpocTpaHeHus U pyHKIIMOHUPOBAHUS B CPEAHEAHIIIMICKOM SI3BIKE.

YcnoBHBIE COKpalIeHUS

AF — anrno-dpanity3ckuit, AN — anrmo-mopmanackuii, CF — menTpansHoPpanity3-
ckuit, F — ¢panmysckuii, Gr — rpeueckuii, L (Lat) — narunckuii, ME — cpennean-
mmickuil, ML — cpeaneBekoBas nateiHb, OE — npeBreanmmiickuii, OF — cTapo-
¢panmyscknit, Ol — nperencnanackmit, MED — [8], NED — [12], n. — umsi cyrie-
CTBHUTENBHOE, prob. (7) — BO3MOXKHO, Sb. — WMsI CYIIIECTBUTEIHHOE, V. — IJIaroJl.
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Abstract

The relevance of the research is due to the need for a comprehensive study of the Middle
English vocabulary, in particular of occupational names as its subsystem, which goes
in line with the traditional systemic-structural paradigm of linguistic researches focusing
on the modern functional-systemic approach to the language phenomena. The article is
devoted to the general purpose of the study of the etymological composition and functional
differentiation of the thematic group of the Middle English names of teachers and scholars.

The investigation of the functional differentiation of the Middle English occupational names
is based on the principles of the functional-systemic approach to the language, especially
the communicative and historical approaches. Middle English occupational terms
are distributed into two classes — common nouns (in their nominating function) and
proper names, especially family names (in the function of identification of the person as
the component additional to the personal name in the personal nomination formula). Within
each etymological group of the vocabulary we distribute the lexical material according
to the functional principle and distinguish three groups of occupational names: those
functioning exclusively as common nouns; those functioning exclusively as the proper names
in the personal nomination formulas; and those functioning as common nouns as well as
the proper names. According to the functional principle of the distribution of the vocabulary
and on the quantitative calculations, we draw the conclusions about the degree of sustainability
of the usage of borrowed occupational names: we consider English words, loan-blends as
well as the assimilated borrowings that functioned as the common nouns and proper names
to be the words with the established usage; we consider English words, loan-blends and
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the assimilated borrowings that existed only as the personal name in the nomination formula to be
the words with the unsettled usage; we consider English words, loan-blends, and the assimilated
borrowings that existed exclusively as common nouns to be the words with the restricted usage.
It was found out that functional differentiation of the vocabulary is different in English and
borrowed occupational terms as well as within the lexical-thematic subgroups.

The study of the Middle English names of teachers and scholars in the etymological and
functional aspects revealed the following quantitative data: 96 names of teachers and scholars
constitute 4% of the total number of the Middle English occupational terms. The ratio
of the English names of farmers as to the loanwords is 47:53. French borrowings constitute
21%, borrowings of Latin and French etymology — 18% of the vocabulary under study.
The prevailing majority (69%) are the words with the restricted usage.

Data obtained in the study under review are valuable as the constituent part of the com-
prehensive study of the etymology and usage of the Middle English vocabulary.

Keywords

Middle English, occupational terms, names of teachers and scholars, etymology, functional
differentiation.
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